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PREFACE

by Dr. Philip H. Towner,

Director of Translation Services for the United Bible Societies

In the world of translation, the generally accepted view is that the source

language of any document or text will always contain more than can ever be

fully conveyed in a target language. Despite the forces of globalization, this

is of course an argument for learning languages and whenever possible

reading texts in their original languages. How much more significant this

observation must be in the case of reading the Biblical text. In spite of the

many fine translations available for the churches today, their many diffe-

rent renderings, when text is compared with text, and indeed the differences

in the interpretation of these texts surfaced in the commentaries underscore

the benefits of independent reading of the biblical languages.

There are, unfortunately, no shortcuts in the study of Greek or Hebrew if

the goal is fluent reading. But in a time when tools for engaging the biblical

texts are increasingly available and electronic solutions are dominating, the

value of a resource such as “The UBS Greek New Testament. A Reader’s

Edition” may seem to require some measure of justification. In this case, the

title explains the motivation behind this tool – reading the Greek New

Testament. My own experience of reading, teaching and translating the

Greek of the New Testament convinces me that familiarity and “fluency”

only come when the text can be read continuously and synthetically. But

much of the focus in university and seminary teaching of the Greek New

Testament today is on delivering to the students (by way of software and

disjointed, abbreviated teaching strategies) analytical tools mainly designed

to give access to dictionaries and commentaries. What is needed to ensure a

next generation of scholars and translators of the Greek New Testament is

the assurance that there will be those who can actually read the text without

undue dependence upon “tools.” And for this to happen, there must be a

renewed emphasis today on reading the Greek text and concentration on

developing resources which genuinely facilitate the acquisition of this

skill.

“The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” is just such a

resource. This Reader’s Greek New Testament has notable advantages over

other similar tools. First, it employs the best available scholarly Greek text

(the text of the UBS Greek New Testament which is identical with the text
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of the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece). Then, it offers the

reader who has a first-year level, working Greek vocabulary ready access to

those words occurring thirty times or less in the Greek New Testament, as

well as additional help with the identification of certain rare lexical and

grammatical forms. Finally, the glosses provided aim to be contextually

relevant to aid the student in the reading process. In short, the theory

behind this tool is that provision of just the amount of information neces-

sary for the reading task will aid the reader in developing naturalness in the

skill of reading – including vocabulary building, mastery of syntax and

familiarity with grammar. As reading skill increases, dependence upon in-

terlinears and some kinds of software which hinder the acquisition of flu-

ency can be minimized. It is something of a balancing act to find the lowest

limit of the information needed to foster rather than impede uninterrupted

reading. And “The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” has

achieved that balance nicely. This tool will help the reader to “graduate” to

independent reading of the UBS Greek New Testament/Nestle-Aland

Novum Testamentum Graece sooner rather than later.

The bottom line is this: to master the skill of reading the Greek New

Testament there is simply no substitute for linear and sustained reading.

This tool will aid the student and scholar in achieving this goal.



INTRODUCTION

by Barclay M. Newman

The UBS Greek New Testament.

A Reader’s Edition

Anyone who has a serious interest in New Testament studies must at some

stage study the Greek New Testament, and it is generally recognized that

the United Bible Societies (UBS) Greek New Testament is the “standard”

scholarly edition for such a journey.

“The UBS Greek New Testament. A Reader’s Edition” contains the

latest edition of the UBS Greek New Testament plus an On-Page Greek-

English Dictionary that identifies and concisely defines infrequently used

words and irregular word forms in their immediate context.

In addition, there is an appendix that provides definitions of words that

occur more than 30 times in the New Testament.

With the exception of personal and place names that begin with capitals

and can generally be “sounded out,” all vocabulary items that occur 30

times or less are identified and defined in the On-Page Dictionary that

appears in an easy to manage format at the bottom of each page of text.

Using the On-Page Greek-English Dictionary

(1) If a word occurs more than once in a paragraph, it is usually defined

only in its initial occurrence.

(2) Word definitions are given according to the context, thus enabling the

reader to make immediate sense of a passage without struggling

through a series of unnecessary definitions. The intention is to provide

easily accessible definitions that are clear, concise, and contextual.

(3) When a word is used with a meaning decidedly different from its other

New Testament occurrences, the broader meaning may also be provided.

(4) Where significant differences of opinion exist regarding the meaning of

a word, alternate definitions are included.

(5) Each word that is accompanied by a definition is marked numerically in

the text with the corresponding number provided in the list of defini-

tions at the bottom of the same page on which the word occurs. These
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numbers begin anew on each page of text, thereby enabling the reader

to travel easily from text to dictionary and vice versa.

(6) Occasionally, idiomatic word combinations are defined, especially

where the combined meaning is difficult to determine on the basis of the

individual word meanings.

(7) When an unusual form of a word (especially of verbs) occurs in the text,

its root form is identified and defined (abbreviations see p. 11*).

(8) In the dictionary, the different parts of speech appear (with few excep-

tions) as follows:

Verbs: Present indicative active first person singular, except where only

passive and/or middle forms occur in the New Testament.

Nouns: Lexical form, genitive ending, article.

Adjectives: Lexical form, alternate nominative endings.

Adverbs, prepositions, and particles: Fixed form.

ACKNOWLEDGEMENTS

I am deeply indebted to Dr. Florian Voss for his invaluable input and

constant encouragement along the way, and to Dr. Bertram Salzmann for

his generous technical assistance at crucial moments. Words cannot express

my indebtedness to Dr. R. C. Briggs, who first introduced me to the Greek

New Testament and whose imprint is on every page. As with each project

that I have ever undertaken, my wife Jean has sacrificed both her time and

her own personal interests that I might work “unfettered.” Any errors are

mine!



KATA MAUUAION

The Genealogy of Jesus Christ
(Lk 3.23-38)

1 BiÂblow1 geneÂsevw2 ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄ ÆAbraaÂ m. 2 ÆAbraaÁ m
eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ

eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n FaÂ rew kaiÁ toÁ n ZaÂ ra eÆk thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ëEsrvÂ m,
ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAmi-
nadaÁ b deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n NaassvÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SalmvÂ n,

5 SalmvÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n BoÂ ew eÆk thÄw ëRaxaÂ b, BoÂ ew deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIvbhÁ d eÆk thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIessaiÂ, 6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SolomvÄna eÆk thÄw toyÄ OyÆ riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ
eÆ geÂnnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAbiaÂ , ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n ÆAsaÂ f, 8 ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAxaÂ z, ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ëEzekiÂan,

10 ëEzekiÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ManasshÄ, ManasshÄw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆAmvÂ w, ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIexo-
niÂan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ eÆpiÁ thÄw metoikesiÂaw3 BabylvÄnow.

12 MetaÁ deÁ thÁ n metoikesiÂan BabylvÄnow ÆIexoniÂaw eÆ geÂnnhsen toÁ n Sa-
lauihÂ l, SalauihÁ l deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ZorobabeÂl, 13 ZorobabeÁl deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n ÆAbioyÂ d, ÆAbioyÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆEliakiÂm, ÆEliakiÁm deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n ÆAzvÂ r, 14 ÆAzvÁ r deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SadvÂ k, SadvÁ k deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆAxiÂm, ÆAxiÁm deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆElioyÂ d, 15 ÆElioyÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆEleaÂ -
zar, ÆEleaÂ zar deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n MatuaÂ n, MatuaÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIakvÂ b, 16 ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvshÁ f toÁ n aÍndra MariÂaw, eÆ j hÎw
eÆ gennhÂ uh ÆIhsoyÄw oë legoÂ menow XristoÂ w.

17 PaÄsai oyËn aië geneaiÁ aÆ poÁ ÆAbraaÁ m eÏvw DayiÁd geneaiÁ dekateÂssarew,4

kaiÁ aÆ poÁ DayiÁd eÏvw thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow geneaiÁ dekateÂssarew, kaiÁ
aÆ poÁ thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow eÏvw toyÄ XristoyÄ geneaiÁ dekateÂssarew.

1 biÂblow, -oy f, book
2 geÂnesiw, -evw f, genealogy/birth

3 metoikesiÂa, -aw f, exile/deportation
4 dekateÂssarew, fourteen



21.18–2.3 KATA MAUUAION

The Birth of Jesus Christ
(Lk 2.1-7)

18 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ XristoyÄ hë geÂnesiw1 oyÏtvw hËn. mnhsteyueiÂshw2 thÄw
mhtroÁ w ayÆ toyÄ MariÂaw t ìvÄ ÆIvshÂ f, priÁn hÃ synelueiÄn3 ayÆ toyÁ w eyë reÂuh4 eÆ n
gastriÁ 5 eÍxoysa eÆk pneyÂ matow aë giÂoy. 19 ÆIvshÁ f deÁ oë aÆ nhÁ r ayÆ thÄw, diÂkaiow
vÃ n kaiÁ mhÁ ueÂlvn ayÆ thÁ n deigmatiÂsai,6 eÆboylhÂ uh laÂ ur ìa7 aÆ polyÄsai ayÆ thÂ n.

20 tayÄta deÁ ayÆ toyÄ eÆ nuymhueÂntow8 iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy kat’ oÍnar9 eÆfaÂ nh10

ayÆ t ìvÄ leÂgvn, ÆIvshÁ f yiëoÁ w DayiÂd, mhÁ fobhu ìhÄw paralabeiÄn11 MariÂan thÁ n
gynaiÄkaÂ 12 soy ´ toÁ gaÁ r eÆ n ayÆ t ìhÄ gennhueÁ n eÆk pneyÂ matoÂ w eÆstin aë giÂoy.

21 teÂjetai13 deÁ yiëoÁ n, kaiÁ kaleÂseiw toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn ´ ayÆ toÁ w gaÁ r
svÂ sei toÁ n laoÁ n ayÆ toyÄ aÆ poÁ tvÄn aë martivÄn ayÆ tvÄn. 22 ToyÄto deÁ oÏlon geÂ-
gonen iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n14 yë poÁ kyriÂoy diaÁ toyÄ profhÂ toy leÂgontow,

23 ÆIdoyÁ hë parueÂ now 15 eÆ n gastriÁ 16 eÏjei kaiÁ teÂ jetai yiëoÂ n,
kaiÁ kaleÂsoysin toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆEmmanoyhÂ l,

oÏ eÆstin meuermhneyoÂ menon17 Meu’ hë mvÄn oë ueoÂ w. 24 eÆ gerueiÁw18 deÁ oë ÆIvshÁ f
aÆ poÁ toyÄ yÏpnoy19 eÆpoiÂhsen vë w proseÂtajen20 ayÆ t ìvÄ oë aÍ ggelow kyriÂoy kaiÁ
pareÂlaben21 thÁ n gynaiÄka ayÆ toyÄ, 25 kaiÁ oyÆ k eÆ giÂnvsken ayÆ thÁ n eÏvw oyÎ eÍte-
ken22 yiëoÂ n ´ kaiÁ eÆkaÂ lesen toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn.

The Visit of the Wise Men

2 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ gennhueÂntow eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw eÆ n hë meÂraiw
ëHr ìvÂ doy toyÄ basileÂvw, iÆdoyÁ maÂ goi23 aÆ poÁ aÆ natolvÄn24 paregeÂnonto25

eiÆw ëIerosoÂ lyma 2 leÂgontew, PoyÄ eÆstin oë texueiÁw26 basileyÁ w tvÄn ÆIoydaiÂvn;
eiÍdomen27 gaÁ r ayÆ toyÄ toÁ n aÆ steÂra28 eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ 29 kaiÁ hÍluomen30 pros-
kynhÄsai ayÆ t ìvÄ . 3 aÆ koyÂ saw deÁ oë basileyÁ w ëHr ìvÂ dhw eÆ taraÂ xuh31 kaiÁ paÄsa

1 geÂnesiw, -evw f, birth
2 mnhsteyÂ v aor pas ptc f.s.gen, pas be

promised in marriage
3 syneÂrxomai aor act inf, be married/

have marital relationships
4 eyë riÂskv 3s aor pas ind, find
5 gasthÂ r, -troÂ w f, womb (eÆ n g. eÍxv be

pregnant)
6 deigmatiÂzv aor act inf, disgrace
7 laÂ ur ìa, adv, secretly
8 eÆ nuymeÂomai aor pas ptc m.s.gen, think

about
9 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)

10 faiÂnv 3s aor pas ind, mid & pas
appear

11 paralambaÂ nv aor act inf, take
12 gynhÂ , -aikoÂ w f, wife
13 tiÂktv 3s fut mid ind, give birth to
14 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
15 parueÂnow, -oy f, virgin

16 gasthÂ r, -troÂ w f, womb (eÆ n g. eÍxv be

pregnant)
17 meuermhneyÂ v pres pas ptc n.s.nom,

translate (oÏ eÆstin meu. which means)
18 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas wake/get up
19 yÏpnow, -oy m, sleep
20 prostaÂ ssv 3s aor act ind, command
21 paralambaÂ nv 3s aor act ind, take
22 tiÂktv 3s aor act ind, give birth to
23 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
24 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
25 paragiÂnomai 3p aor mid ind, come
26 tiÂktv aor pas ptc m.s.nom, pas be born
27 oë raÂ v 1p aor act ind, see
28 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
29 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
30 eÍrxomai 1p aor act ind, come
31 taraÂ ssv 3s aor pas ind, trouble
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ëIerosoÂ lyma met’ ayÆ toyÄ, 4 kaiÁ synagagvÁ n1 paÂ ntaw toyÁ w aÆ rxiereiÄw kaiÁ
grammateiÄw toyÄ laoyÄ eÆpynuaÂ neto2 par’ ayÆ tvÄn poyÄ oë XristoÁ w gennaÄtai.
5 oië deÁ eiËpan ayÆ t ìvÄ , ÆEn BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw ´ oyÏtvw gaÁ r geÂgraptai3 diaÁ
toyÄ profhÂ toy ´

6 KaiÁ syÂ BhuleÂ em, ghÄ ÆIoyÂ da,

oyÆ damvÄw 4 eÆ laxiÂsth 5 eiË eÆ n toiÄw hë gemoÂ sin 6 ÆIoyÂ da ´
eÆk soyÄ gaÁ r eÆ jeleyÂ setai 7 hë goyÂ menow, 8

oÏstiw poimaneiÄ9 toÁ n laoÂ n moy toÁ n ÆIsrahÂ l.

7 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw laÂ ur ìa10 kaleÂsaw toyÁ w maÂ goyw11 hÆ kriÂbvsen12 par’

ayÆ tvÄn toÁ n xroÂ non toyÄ fainomeÂnoy aÆ steÂrow,13 8 kaiÁ peÂmcaw ayÆ toyÁ w eiÆw
BhuleÂem eiËpen,14 PoreyueÂntew eÆ jetaÂ sate15 aÆ kribvÄw16 periÁ toyÄ paidiÂoy ´
eÆpaÁ n17 deÁ eyÏrhte,18 aÆ paggeiÂlateÂ 19 moi, oÏpvw kaÆ gvÁ eÆ luvÁ n20 proskynhÂ sv
ayÆ t ìvÄ . 9 oië deÁ aÆ koyÂ santew toyÄ basileÂvw eÆporeyÂ uhsan kaiÁ iÆdoyÁ oë aÆ sthÂ r,21

oÊn eiËdon eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ,22 prohÄgen23 ayÆ toyÂ w, eÏvw eÆ luvÁ n eÆstaÂ uh24 eÆpaÂ nv25

oyÎ 26 hËn toÁ paidiÂon. 10 iÆdoÂ ntew27 deÁ toÁ n aÆ steÂra eÆ xaÂ rhsan28 xaraÁ n megaÂ lhn
sfoÂ dra.29 11 kaiÁ eÆ luoÂ ntew30 eiÆw thÁ n oiÆkiÂan eiËdon toÁ paidiÂon metaÁ MariÂaw
thÄw mhtroÁ w ayÆ toyÄ, kaiÁ pesoÂ ntew31 prosekyÂ nhsan ayÆ t ìvÄ kaiÁ aÆ noiÂjantew
toyÁ w uhsayroyÁ w32 ayÆ tvÄn proshÂ negkan33 ayÆ t ìvÄ dvÄra,34 xrysoÁ n35 kaiÁ liÂ-
banon36 kaiÁ smyÂ rnan.37 12 kaiÁ xrhmatisueÂntew38 kat’ oÍnar39 mhÁ aÆ nakaÂ m-
cai40 proÁ w ëHr ìvÂ dhn, di’ aÍllhw oë doyÄ aÆ nexvÂ rhsan41 eiÆw thÁ n xvÂ ran42 ayÆ tvÄn.

1 synaÂ gv aor act ptc m.s.nom, call

together
2 pynuaÂ nomai 3s impf mid ind, ask/find

out (by asking)
3 graÂ fv 3s pf pas ind, write
4 oyÆ damvÄw, adv, by no means
5 eÆ laÂ xistow, least (super of mikroÂ w)
6 hë gemvÂ n, -oÂ now m, ruler
7 eÆ jeÂrxomai 3s fut mid ind, come
8 hë geÂomai pres mid ptc m.s.nom, lead/

rule
9 poimaiÂnv 3s fut act ind, tend like a

shepherd
10 laÂ ur ìa, adv, secretly
11 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
12 aÆ kriboÂ v 3s aor act ind, find out
13 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
14 leÂgv 3s aor act ind, say
15 eÆ jetaÂ zv 2p aor act impv, search
16 aÆ kribvÄw, adv, carefully
17 eÆpaÂ n, conj, when
18 eyë riÂskv 2p aor act sub, find
19 aÆ paggeÂllv 2p aor act impv, tell
20 eÍrxomai aor act ptc m.s.nom, go

21 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
22 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
23 proaÂ gv 3s impf act ind, go ahead of
24 iÏsthmi 3s aor pas ind, pas stop
25 eÆpaÂ nv, prep + gen, over
26 oyÎ , adv, where
27 oë raÂ v aor act ptc m.p.nom, see
28 xaiÂrv 3p aor pas ind, be glad
29 sfoÂ dra, adv, greatly
30 eÍrxomai aor act ptc m.p.nom, go
31 piÂptv aor act ptc m.p.nom, fall (to

one’s knees)
32 uhsayroÂ w, -oyÄ m, treasure box
33 prosfeÂrv 3p aor act ind, give
34 dvÄron, -oy n, gift
35 xrysoÂ w, -oyÄ m, gold
36 liÂbanow, -oy m, frankincense
37 smyÂ rna, -hw f, myrrh
38 xrhmatiÂzv aor pas ptc m.p.nom, warn
39 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
40 aÆ nakaÂ mptv aor act inf, return
41 aÆ naxvreÂv 3p aor act ind, leave
42 xvÂ ra, -aw f, country



42.13-21 KATA MAUUAION

The Flight to Egypt

13 ÆAnaxvrhsaÂ ntvn1 deÁ ayÆ tvÄn iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy faiÂnetai kat’

oÍnar2 t ìvÄ ÆIvshÁ f leÂgvn, ÆEgerueiÁw3 paraÂ labe4 toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra
ayÆ toyÄ kaiÁ feyÄge5 eiÆw AiÍgypton kaiÁ iÍsui6 eÆkeiÄ eÏvw aÃn eiÍpv7 soi ´ meÂllei gaÁ r
ëHr ìvÂ dhw zhteiÄn toÁ paidiÂon toyÄ aÆ poleÂsai8 ayÆ toÂ . 14 oë deÁ eÆ gerueiÁw9 par-
eÂlaben10 toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ nyktoÁ w11 kaiÁ aÆ nexvÂ rhsen eiÆw
AiÍgypton, 15 kaiÁ hËn eÆkeiÄ eÏvw thÄw teleythÄw12 ëHr ìvÂ doy ´ iÏna plhrvu ìhÄ toÁ
rë hueÁ n13 yë poÁ kyriÂoy diaÁ toyÄ profhÂ toy leÂgontow, ÆEj AiÆgyÂ ptoy eÆkaÂ lesa toÁ n
yiëoÂ n moy.

The Slaying of the Infants

16 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw iÆdvÁ n14 oÏti eÆ nepaiÂxuh15 yë poÁ tvÄn maÂ gvn16 eÆ uymvÂ uh17

liÂan,18 kaiÁ aÆ posteiÂlaw19 aÆ neiÄlen20 paÂ ntaw toyÁ w paiÄdaw21 toyÁ w eÆ n BhuleÂem
kaiÁ eÆ n paÄsi toiÄw oë riÂoiw22 ayÆ thÄw aÆ poÁ dietoyÄw23 kaiÁ katvteÂrv,24 kataÁ toÁ n
xroÂ non oÊn hÆ kriÂbvsen25 paraÁ tvÄn maÂ gvn.26 17 toÂ te eÆplhrvÂ uh toÁ rë hueÁ n27

diaÁ ÆIeremiÂoy toyÄ profhÂ toy leÂgontow,
18 FvnhÁ eÆ n ëRamaÁ hÆkoyÂ suh,

klayumoÁ w 28 kaiÁ oÆ dyrmoÁ w 29 polyÂ w ´
ëRaxhÁ l klaiÂoysa taÁ teÂkna ayÆ thÄw,

kaiÁ oyÆk hÍuelen paraklhuhÄnai, 30 oÏti oyÆk eiÆsiÂn.

The Return from Egypt

19 TeleythÂ santow31 deÁ toyÄ ëHr ìvÂ doy iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy faiÂnetai kat’

oÍnar32 t ìvÄ ÆIvshÁ f eÆ n AiÆgyÂ pt ìv 20 leÂgvn, ÆEgerueiÁw33 paraÂ labe34 toÁ paidiÂon
kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ poreyÂ oy eiÆw ghÄn ÆIsrahÂ l ´ teunhÂ kasin35 gaÁ r oië
zhtoyÄntew thÁ n cyxhÁ n toyÄ paidiÂoy. 21 oë deÁ eÆ gerueiÁw pareÂlaben toÁ paidiÂon

1 aÆ naxvreÂv aor act ptc m.p.gen, leave
2 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
3 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas get up
4 paralambaÂ nv 2s aor act impv, take
5 feyÂ gv 2s pres act impv, run away
6 eiÆmiÂ 2s pres act impv, stay
7 leÂgv 1s aor act sub, tell
8 aÆ poÂ llymi aor act inf, kill
9 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas wake/get up
10 paralambaÂ nv 3s aor act ind, take
11 nyÂ j, nyktoÂ w f, night
12 teleythÂ , -hÄw f, death
13 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
14 oë raÂ v aor act ptc m.s.nom, realize
15 eÆmpaiÂzv 3s aor pas ind, trick
16 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
17 uymoÂ v 3s aor pas ind, pas be angry

18 liÂan, adv, very
19 aÆ posteÂllv aor act ptc m.s.nom, send
20 aÆ naireÂv 3s aor act ind, kill
21 paiÄw, paidoÂ w m & f, child
22 oÏrion, -oy n, region
23 diethÂ w, -eÂw, two years old
24 katvteÂrv, adv, less
25 aÆ kriboÂ v 3s aor act ind, find out
26 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
27 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
28 klayumoÂ w, -oyÄ m, bitter crying
29 oÆ dyrmoÂ w, -oyÄ m, mourning
30 parakaleÂv aor pas inf, encourage
31 teleytaÂ v aor act ptc m.s.gen, die
32 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
33 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas get up
34 paralambaÂ nv 2s aor act impv, take
35 un ìhÂ skv 3p pf act ind, die
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A

ÆAbraaÂ m m Abraham
aÆ gauoÂw, hÂ , oÂn good; useful, satisfactory

for one’s (its) purpose, fitting, bene-
ficial; sound (of trees), fertile (of

soil), happy (of days); in a moral

sense upright, just; kind, generous;
clear (of conscience); perfect, inher-
ently good (of God); toÁ aÆ gauoÂ n the
good, what is good; what is right or

upright; what is beneficial or advan-
tageous; taÁ aÆ gauaÂ goods, posses-
sions; good things (Lk 16.25); good
deeds (Jn 5.29)

aÆ gapaÂv love (primarily of Christian

love); show or prove one’s love; long
for, desire, place first in one’s affec-
tions

aÆ gaÂ ph, hw f love (primarily of Chris-

tian love); concern, interest; sacred
meal shared by the early Church
(Jd 12)

aÆ gaphtoÂw, hÂ , oÂn beloved, dear(est);
only

aÍggelow, oy m angel; messenger, one
who is sent

aÏgiow, a, on set apart to or by God,
consecrated; holy, morally pure,
upright; oië aÏ gioi God’s people; toÁ aÏ .
or taÁ aÏ . the sanctuary (He 9.1, 25;

13.11); superl. aë givÂ tatow most
sacred (Jd 20)

aÆ groÂw, oyÄ m field; farm; countryside
aÍgv (aor. hÍgagon, inf. aÆ gageiÄn; aor.

pass. hÍxuhn; fut. pass. aÆ xuhÂsomai)
lead, bring; go; triÂthn tayÂ thn
hë meÂran aÍgei this is the third day
(Lk 24.21); aÍgontai aÂ goraiÄoi the
courts are open (Ac 19.38); aÍge nyÄn
now listen, just a moment (Jas 4.13;

5.1)

aÆ delfoÂw, oyÄ m brother; fellow believer;
fellow countryman, fellowman

aiÎma, tow n blood; death; murder;
saÁ rj kaiÁ aiÎma man, human nature;
eÆ j aiëmaÂ tvn through human procrea-
tion (Jn 1.13)

aiÍrv (fut. 3 sg. aÆ reiÄ; aor. hËra, inf.

aËrai; pf. hËrka; pf. pass. hËrmai;

ÆAbraaÂ m – aÆ mhÂ n

aor. pass. hÍruhn; fut. pass.

aÆ ruhÂsomai) take, take up; take
away, remove (aiÍ. eÆk toyÄ meÂsoy set
aside Col 2.14); carry; sweep away (of

a flood); raise (of one’s voice); take
over, conquer (Jn 11.48); kill
(Jn 19.15); aiÍ. thÂ n cyxhÂ n keep in sus-
pense (Jn 10.24)

aiÆteÂv ask, request; require, demand
aiÆvÂ n, vÄnow m age; world order; eter-

nity (aÆ p’ aiÆ. or proÁ aiÆ. from the be-
ginning eiÆw aiÆ. and the strengthened

form eiÆw toyÁ w aiÆ. tvÄn aiÆ. always,
forever); Aeon (personified as an evil

force); existence, the present life
(Mt 13.22; Mk 4.19)

aiÆvÂ niow, on eternal (of quality rather

than of time); unending, everlasting,
for all time

aÆkaÂ uartow, on unclean, defiling; with-
out relationship to God (1 Cor 7.14)

aÆkoloyueÂv follow, accompany; be a
disciple

aÆkoyÂv (pf. aÆkhÂkoa; aor. pass. ptc.

aÆkoysueiÂw) hear; receive news of;
give heed to; understand; recover
one’s hearing; give a judicial hearing
(Jn 7.51; Ac 25.22)

aÆ lhÂ ueia, aw f truth, truthfulness; re-
ality; eÆp’ aÆ . or eÆ n aÆ . often truly, to
be sure; aÆ lhueiÂ ìa with right motives
(Php 1.18)

aÆ llaÂ conj. but, rather, on the contrary;
with kaiÂ, ge kaiÂ, hÍ , or oyÆ deÂ adds

emphasis or contrast; not only this
but also (2 Cor 7.11)

aÆ llhÂ lvn, oiw, oyw reciprocal pro. one
another, each other; eÆ n aÆ . mutual
(Ro 1.12)

aÍllow, h, o another, other (aÍllow . . .
aÍ llow one . . . another); more, addi-
tional

aë martaÂ nv (aor. hÏmarton [often

aë marths- in moods other than the

ind.]; pf. hëmaÂ rthka) sin, commit a
sin, do wrong

aë martiÂa, aw f sin (eÍxv aë . be sinful);
periÁ aë . often sin offering

aë martvloÂw, oÂn sinful; sinner
aÆ mhÂ n amen (of prayer); truly; indeed
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aÍn particle indicating contingency in

certain constructions

aÆ nabaiÂnv (aor. aÆ neÂbhn; pf.

aÆ nabeÂbhka) go up, come up, ascend;
grow; go aboard (of ships); arise
(Lk 24.38); enter, occur to (1 Cor 2.9)

aÆ naginvÂ skv (aor. aÆ neÂgnvn, inf.

aÆ nagnvÄnai, ptc. aÆ nagnoyÂw; aor.

pass. inf. aÆ nagnvsuhÄnai) read; read
in public worship

aÆ naÂ stasiw, evw f resurrection; ptvÄsiw
kai aÆ . downfall and rise (Lk 2.34)

aÍnemow, oy m wind; eÆk tvÄn tessaÂ rvn
aÍ . from all directions (Mt 24.31)

aÆ nhÂr, aÆ ndroÂw m man; husband (eÍxv aÆ .
or ginvÂ skv aÆ . be a married woman);

person
aÍnurvpow, oy m man, human being,

person, one (friend, sir, man in ad-

dress); pl. people; mankind, human-
ity (kataÁ aÍ . according to human
standards); husband (Mt 19.10); son

(Mt 10.35); servant (Lk 12.36)

aÆ niÂsthmi (fut. aÆ nasthÂsv; 1 aor.

aÆ neÂsthsa, ptc. aÆ nasthÂsaw; 2 aor.

aÆ neÂsthn, subj. aÆ nastvÄ , impv.

aÆ naÂ sta and aÆ naÂ sthui, inf.

aÆ nasthÄnai, ptc. aÆ nastaÂ w) trans. (in

fut. and 1 aor. act.) raise (of the

dead); appoint (of prophets); help
get up (Ac 9.41); aÆ . speÂrma tvÄ
aÆ delf ìvÄ ayÆ toyÄ have children in the
name of his (deceased) brother
(Mt 22.24); intrans. (in 2 aor. and all

midd. forms) rise, stand up; appear,
come; depart; get ready (to go); rebel
(Ac 5.36f); come back to life (Lk 9.8,

19)

aÆ noiÂgv (aor. aÆ neÂ ìvja [hÆneÂ ìvja and

hÍnoija]; pf. aÆ neÂ ìvga; pf. pass.

aÆ neÂ ìvgmai and hÆneÂ ìvgmai; aor. pass.

aÆ ne ìvÂ xuhn [hÆne ìvÂ xuhn, hÆnoiÂxuhn
and hÆnoiÂghn]) trans. open (aÆ . toÁ
stoÂ ma speak, teach); restore, heal
(of sight or hearing); intrans. (only

in pf. aÆ neÂ ìvga) open (toÁ otoÂ ma hë mvÄn
aÆ . proÁ w yë maÄw we have spoken frank-
ly to you 2 Cor 6.11)

aÍjiow, a, on worthy, deserving; in
keeping with, as evidence of (re-

aÍn – aÆ poÂ llymi

pentance); proper, fitting (1 Cor 16.4;

2 Th 1.3); aÍ . proÂ w to be compared
with (Ro 8.18)

aÆpaggeÂllv (fut. aÆpaggelvÄ ; aor.

aÆphÂ ggeila, opt. 3 sg. aÆpaggeiÂloi;
aor. pass. aÆphggeÂlhn) tell, inform;
proclaim; call upon, command; ack-
nowledge, confess

aÏpaw, asa, an (alternative form of

paÄw) all; whole; pl. everyone, every-
thing

aÆpeÂrxomai (fut. aÆpeleyÂsomai; aor.

aÆphÄluon; pf. aÆpelhÂ lyua) go; go
away, leave; be over or past; spread
(Mt 4.24); aÆ . oÆ piÂsv sarkoÁ w eë teÂraw
commit sexual immorality (Jd 7)

aÆpoÂ prep. with gen. from; away from;
by means of; of; because of, as a
result of; since, ever since; about,
for; with; aÆ poÁ miaÄw paÂ ntew one after
another, one and all (Lk 14.18)

aÆpodiÂdvmi (ptc. aÆpodidoyÂw, ptc. neut.

aÆpodidoyÄn (Re 22.2); impf.

aÆpediÂdoyn; aor. subj. 2 sg. aÆpod ìvÄw,

3 sg. aÆpoÂd ìvÄ and aÆpodoiÄ, impv.

aÆpoÂdow, inf. aÆpodoyÄnai, ptc.

aÆpodoyÂw; aor. midd. aÆpedoÂmhn; aor.

pass. inf. aÆpodouhÄnai) give; pay,
render; give back, repay, return;
reward (with good or evil); keep, ful-
fill (of vows); yield (Re 22.2); aÆ .
loÂ gon give account

aÆpoun ìhÂskv (fut. aÆpouanoyÄmai; aor.

aÆpeÂuanon) die; face death, be at
death’s door; be mortal

aÆpokriÂnomai (aor. pass. aÆpekriÂuhn,

ptc. aÆpokriueiÂw) act. in mng. an-
swer, reply; respond (e.g. Mk 9.5);

say, declare; continue (of discourse)

aÆpokteiÂnv and aÆpokteÂnnv, -nnyÂv
(fut. aÆpoktenvÄ ; aor. aÆpeÂkteina;

aor. pass. aÆpektaÂ nuhn) kill, put to
death; murder

aÆpoÂllymi (fut. aÆpoleÂsv and aÆpolvÄ ;

aor. aÆpvÂ lesa, subj. 3 sg. aÆpoleÂs ìh,

inf. aÆpoleÂsai; pf. ptc. aÆpolvlvÂ w;

fut. midd. aÆpoloyÄmai; aor. midd.

aÆpvloÂmhn) destroy; kill; lose; midd.

be lost, perish, be ruined; die; pass
away (He 1.11); pf. ptc. lost
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aÆpolyÂv release, set free; send away;
send off; divorce; forgive; midd.

leave (Ac 28.25)

aÆposteÂllv (fut. aÆpostelvÄ ; aor.

aÆpeÂsteila, subj. aÆposteiÂlv [in

Ac 7.33 this may be a dialectical pe-

culiarity of the pres. ind.]; pf.

aÆpeÂstalka; aor. pass. aÆpestaÂ lhn)

send; send out or away
aÆpoÂstolow, oy m apostle; messenger
aÏptv (aor. ptc. aÏcaw; aor. midd.

hëcaÂ mhn) light, ignite; midd. take
hold of, touch (gynaixoÁ w mhÁ aÏ . not to
marry 1 Cor 7.1); harm, injure

aÍra inferential particle consequently,
therefore, then, thus, so; sometimes
with eiÆ or eÆpeiÂ for emphasis

aÆ rneÂomai deny; disown, renounce;
refuse (He 11.24)

aÍrti adv. now, at the present time (aÆ p’

aÍrti hereafter, from now on, again);
just now; at once

aÍrtow, oy m bread, a loaf; food; aÍ . thÄw
proueÂsevw or proÂ uesiw tvÄn aÍ . cf.

proÂ uesiw
aÆ rxhÂ , hÄw f beginning, first (thÁ n aÆ . oÏ ti

kaiÁ lalvÄ yë miÄn what I have told you
from the very beginning or why do I
talk to you at all? Jn 8.25); origin,
first cause; ruling power, authority,
ruler (whether earthly or spiritual);

what is elementary, elementary prin-
ciple (He 5.12; 6.1); corner (of a cloth)

aÆ rxiereyÂw, eÂvw m high priest; member
of high priestly family

aÍrxv rule, govern; midd. begin; often

redundant adding little meaning, if

any, to the verb with which it is as-

sociated

aÍrxvn, ontow m ruler; official, author-
ity; judge (Lk 12.58); aÍ . tvÄn ÆIoy-
daiÂvn member of the Sanhedrin
(Jn 3.1)

aÆ sueneÂv be sick or ill; be weak
aÆ spaÂ zomai greet (perhaps greet with

politeness or respect Mt 5.47); wel-
come; visit briefly, pay one’s re-
spects; take leave of, say goodbye;
impv. remember me to (someone)

ayÆtoÂw, hÂ , oÂ self, of oneself, even, very;

aÆ polyÂ v – bleÂpv

preceded by the article the same; as

a third person pro. he, she, it; eÆpiÁ toÁ
ayÆ toÂ together; kataÁ toÁ ayÆ toÂ so, the
same way; at the same time

aÆfiÂhmi (pres. 2 sg. aÆfeiÄw, 1 pl.

aÆfiÂomen, 3 pl. aÆfiÂoysin, inf.

aÆfieÂnai; impf. 3 sg. hÍfien; fut.

aÆfhÂsv; aor. aÆfhÄka, impv. aÍfew,

2 pl. aÍfete, subj. aÆfvÄ , ptc. aÆfeiÂw;

aor. pass. aÆfeÂuhn; fut. pass.

aÆfeuhÂsorai; pf. pass. 3 pl.

aÆfeÂvntai) cancel; forgive, remit (of

sin or debts); allow, let be, tolerate
(aÍfew iÍdvmen Wait! Let us see! or

simply Let us see! Mt 27.49;

Mk 15.36); leave; leave behind, for-
sake, neglect; let go, dismiss, di-
vorce; aÆ fhÄken toÁ pneyÄma he died
(Mt 27.50); aÆ . fvnhÁ n megaÂ lhn give a
loud cry (Mk 15.37)

aÍxri (and aÍxriw) : (1) prep. with gen.

until; to, as far as; (2) conj. until;
aÍxri oyÎ until; as; when; while, as
long as

B

baÂ llv (fut. balvÄ ; aor. eÍbalon; pf.

beÂblhka; pass. aor. eÆblhÂ uhn; fut.

blhuhÂsomai; pf. beÂblhmai; plpf.

eÆbeblhÂmhn) trans. throw, throw
down; put, place (pf. pass. ptc. often

lying); offer, give; pour; sow (seed);

bring (peace); invest, deposit (mon-

ey); banish (fear); shed (figs); swing
(a sickle); taÁ balloÂ mena money put
into a purse (Jn 12.6); intrans. sweep
down (of a storm)

baptiÂzv baptize; wash
basileiÂa, aw f reign, rule; kingdom,

domain (labeiÄn b. to be made king
Lk 19.12, 15)

basileyÂw, eÂvw m king
bibliÂon, oy n book, scroll; written

statement (of divorce)

blasfhmeÂv speak against God, blas-
pheme; speak against, slander, insult

bleÂpv see; look (on or at); be able to




